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Lesen sie zuerst die Anleitung und beginnen sie dann mit der Montage.
Please read the assembly instruction carefully before assembling.
Lisez tout d'abord les instructions de montage avant commencer le montage.
Cominciate con il montaggio soltanto dopo aver letto le istruzioni.
Por favor lea las instrucciones antes de llevar a cabo el montaje.
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Mass/Measure
Dimensions/Dimensioni
Dimensiones

-

1800x44SxS0mm
%

1800x445x50mm

Teile-nr/Part number
Num6ro de la piöce/Modellc
Nümero de la pieza

rzlrMzah/Number
Quantit6VNumero
Cantidad

c1 1

c2 1

c3 1 295x444x50mmu 1 295x444x50mmc5 1 295x410x18mm
c6 1 840x390x18mm
c7 1 94O(390x18mmc8 1 1200x45x15mm
c9 1 1200x45x1Smm
c10 4 390x45x15mmcI1 1 854x289xlBmn
c12 'l 835x172x1Bmm
c13 'l 350x116X12mmcl4 'l

9QQx11oxizmmc15 1 790x116x12mmc16 1 338x60x1Zmm
800x348x5rnm
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sEOilEffi;äi-

l/
V

crD
0395

iW'T"T'iTTrT[Til|l1Til]nI:ll-ll.lll-.'.-f,ll--li---liin-i-l.ll
J 

t"' 'r,n"nu ^ u, 6 7 
"Ä 

J ,9 tt 12 13 ',0 1s '.ui_r __ i =____1_ , :_ ,

4-11 2010-06-24



n

O|.ißAnm 28rA

n

G)tr64r>)

O15x10mm M

tr

@
Afrnm 2O<c

n

%
O10X30mm Sd)

n

,m,"(--G#

?I{}iPSmm 5)G

(F)
N7

@1?lr.10mm sltr

n

-z=t
Qffinm 14)G

!

Q xSOmm $+l

n

Q4x15mm Orl

n

t
t--NN->

A3.5x12mm OcJ

tr

O5x45mm 1Od(

o

aL0x2nn 4xM

tr n n

t/
V

crD
0395

5-1 1 2010-06-24

to



A(8

a' ----t: rlftt\|\'!-\_ tl,[t

Bx8

w

-2r'1^e,;r-." '}a-N-
B. \\

Kx10

f--NN1trN1trt_t-w-

0395 6-1 1 2010-06-24



J

Lp. Ix6

Ax8

@ Tro}

B)(8

fscl
CY)

c)(8

@
Gx8

-a

-an'

0395 7-11 2010-06-24



\

lv.12

ree@
Bx1

w
2 C;x12 DxB Gx4

%)

i D*- -_-

@
-\ A*i.2t

):Jit)Y
t .a'

ry'

2

0395 B-1 1 2010-06-24



Lp, Jx6

l'- ""*
Hx5

-*.----**,f^wU6
,flh

TT 
'

lrl r

i

J
*J

r'@/

FW

E)(5

@Gs

Fx5

G<-)
\:7

Gx2

a

.<'. gJg .-6F

-6F

FJuJ

f

:l..

..f -'A -rF '1'q'd',.7>
.2i7>

0395 9-1 I 2010-06-24



\

@

Mx4

o \

at'
t/at/'/ ,.'/./,.' -."

,atart a""'
_/ ,/ .a.

.'t.{ /'
,,'- 1r."" .Z

/2a %:,7

%u''rt? 
\UI, .,.

.r'7

0395 10-11 7/ zoro-oa-z+



10

0395 11-11 2010-06-24

\



Ersatz.tei l- Di rekt Service
(nur für Deutschland - for germany only ^ seulement pour Allemagne)

Sehr geehrter Kunde,
sollte ein Möbelteil bzw. Beschlagteil fehlen oder beschädigt sein, senden
Sie uns den Artikel bitte nichf zurück, sondern fordern Sie der Einfachheit
halber Ersatz direkt bei GERMANIA an.
Tragen Sie lhren Bedarf in die Tabelle ein und übermitteln Sre uns
Seite per Post, per Fax, telefonisch oder per e-mail.
Bitte unbedingt die MODELL-Nr. + DEKOR-Nr. (siehe Karton)
und die entsprechende Teilebezeichnung (siehe Teileliste) angeben.

Mod. Nr.: Dekor-Nr.:

Absender nicht vergessen :

{n**r* i{*t!in* :

i.ri ..:;:i; i4!:? ;r:i ii::r:: -!4*S? Fax: 05252 8,{.930

c0i1l

n 33183 Schianq*n

i'--ll-..-::.-..-..-..--...-
Nachb. i li I

I i serie.., t234

Besch lagteile

tr nSf"X&&ig,&, ii*r,,,r:r, F:rlti;;i: l 1*l.l



Pfleoehinweis

1. Direkt nach Abnehmen des Schutzfilms ist die Oberfläche besonders empfindlich gegen
Kralzer. Erst nach 48 Stunden Aushärtung ist die gewünschte Oberflächenqualität erreicht.
Bitte bis dahin keine Gegenstände auf die Oberfläche stellen. Wir empfehlen zum Schutz
der Hochglanzoberfläche grundsätzlich Untersetzter:. i3. aus Filz zu verwenden.

2. Zur Erhöhung der Strapazierfähigkeit bitte die Oberfläche mit einem Tuch ( kein
Mikrofasertuch ) mit milder Seifenlauge ( max. 1% ) benetzen.

ACHTUNG !

Keine alkoholhaltigen Mittel, Schleifmittel oder statisch aufgeladene Staubreiniger
verwenden.

3. Die Oberfläche mit einem weichen Tuch abtrocknen.

Zur täglichen Pflege bitte Punkt 2 beachten

Ind ications d'entretien

1. Attention: Lorsque vous venez de retirer de film protecteur, la surface est particuliörement
sensible aux rayures. Les surfaces sont dures au bout de 48 heures aprös avoir retir6 le film
protecteur. Ne rien poser sur les surfaces pendant cette p6riode. Pour conserver I'aspect
brillant, veuillez utiliser un chiffon en feutrine et/ou chiffon en coton doux.

2. Vous pouvez renforcer la rdsistance de la surface en proc6dant ainsi: utiliser un chiffon doux
(aucun drap de microfibre). Laver la surface avec un chiffon l6görement humide (avec de
I'eau contenant une solution savonneuse max. 1 %\.

ATTENTION!
Ne pas utiliser de produit contenant de
nettoyants
statiquement charges de poussiöre.

3. Essuyer ä I'aide d'un chiffon doux et legörement humide.

Pour I'entretien quotidien: voir point 2.

Nursino tip

1. lmmediately after having removed the protective film the surface is especially sensitive to
scratches. Only after 48 hours of hardening the perfect surface quality is reached. Until then
please do not put any objects on the surface. For a good protection of the shiny surface we
suEgest to use f*r ex:ltlrl* pans of felt.

2. To increase the surface's resistance, wash it with a soft cloth ( not a milke fiber cloth),
damped in mild soap suds ( max. 1% )

ATTENTION!
Do not use cleaners containing alcohol, abresives and staticially charged dust
cleaners.

Wipe the surface with a soft cloth.

For daily cleaning see point 2"

I'alcool ou d6tergent, d'abrasifs ou de

3.
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1 .) Montageanleitung aufmerksam durchlesen
Please read assembly instruction carefully
Priöre de bien lire la notice de montage du d6but ä la fin

2.) Montage nach Montageanleitung durchführen
Please follow the assembley instruction step by step
Bien suivre le sens du montage indique sui la iroticb

3.) Montageanleitung aufbewahren
Please save the assembley instruction
Bien conserver la notice de montage

ACHTUNGf BeschlagbeutelundBeschlagteile
von Säuglingen und Kindern fernhalten

ATTENTION! To avoid suffocation keep plastic bag away from children
Contains small parts which may be a choaking hazard

ATTENTION! Toutes les piöces d6tach6es livr6es dans le colis ötre mis
hors de oort6e des b6b6s des et enfants

Netzanschluss (230V) nur von einem Fachmann ausführen lassen.
Sanitäranschluss nur von einem Fachmann ausführen lassen.

Mains connection (230V) has to be done by an expert.
Sanitary installation has to be done by an expert.
L'electricite (230V) uniquement ä faire par un 6lectricien.
Installation sanitaire ä faire par un specialiste.

Beiliegendes Befestigungsmaterial eignet sich nur für Massivwände.
Für andere Wände müssen Spezialdübel verwendet werden.
Die Festigkeit ist zu Prüfen.

The attached fixinq materials is onlv suitable for solid walls.
For other Types of-walls special dowels have to be used.
The firmness have to be checked.

Le materi6l defixation ci-joint est exclusivement pr6vu pour des murs
pleins( une fixation sp6ciale est n6cessaire poui cloisons placo,..).
La fermet6 est ä examiner.

Beiliegende Wandbefestigungen dienen als Kippschutz,
unbedingt anbringen!

The attached wall fixing
and must be fixed!

Les fixations prövues dans le colis
prdviennent contre le renversement du
meuble. il faut imoerativement fixer le
meuble au mur, afin d'6viter tout incident!

is necessary to avoid tipping

Für Schäden, die durch unsachgemaße Montage entstanden sind, übernehmen wir keine Haftung
For the damages, which have originatet prom impropper assembley, we take over no liability.
Pour les dommages qui sont n6s par le montage incorrect, nous ne en charge aucune responsabilit6


